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Ця книга розміщена на сайті http://www.TrueChristianity.Info/ – ласкаво просимо відвідати наш сайт, щоб скачати іншу християнську літературу безкоштовно, а також задати питання на нашому форумі.
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Привів тебе я в край хлібів і меду, / а ти зготовив смерть Мені ганебну./ Пр. Люде мій...
3. Ніжно плекав вас, грона винограду, / ви ж напоїли гірким сумом зради. / Пр. Люде мій...
4. Послав за тебе Єгипту карання, / ти ж Мене видав на тяжкі страждання. / Пр. Люде мій...
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2. Я ж бо тебе випровадив / крізь пустелю сорок років. / Ти ж невірний був і нарікав, / недостойно жив. Пр. Люде мій...
3. Я ж тобі дав манну з неба / і у землю врожайну ввів; / ти ж зрадливо цілував Мене / і губи кривив. Пр. Люде мій...
4. Що ж Я більше міг вчинити / і не учинив для тебе? / Ти ж Мене невдячно зневажав, / знеславив себе. Пр. Люде мій...
5. Я ж тебе зростив насправді, / виноградник мій коштовний. / Оцтом мою спрагу втамував / ти, злості повний. Пр. Люде мій...
6. Ради тебе покарав Я / весь Єгипет з його дітьми; / ти ж Мене на страту передав, / шмагав бичами! Пр. Люде мій...
7. Я ж тебе з Єгипту вивів / фараона в морі втопив; / ти ж первосвященикам віддав - / Мене ти зрадив! Пр. Люде мій...
8. Пред тобою розгорнув Я, / розділив Червоне море; / ти ж Мені бік ратищем пробив - / утвердив горе! Пр. Люде мій...
9. Я вночі і вдень йшов першим / у вогняно-хмарнім стовпі; / ти ж Мене в Преторію завів, / Пилату давши! Пр. Люде мій...
10. Щедро дав тобі в пустелі / манну з неба - чудо справив! / Ти ж поличник дав і бичував, / до крові зранив! Пр. Люде мій...
11. Напоїв тебе водою, / як зі скелі струмінь пролив; / ти ж Мені дав пити гірку жовч / і оцет гидкий! Пр. Люде мій...
12.
Ради тебе вдарив смертю / ханаанських
лютих царів; / ти ж скалічив голову Мою, / тернами укрив! Пр. Люде мій...
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Я ж тобі дав царський жезл, / щоби над усім панував; / ти ж корону із тернини дав, / на чоло поклав! Пр. Люде мій...
14. Я ж тебе підніс угору, / міцною рукою тримав; / ти ж на ешафот хреста підняв / і смертю карав! Пр. Люде мій...
2. Схиліться дочки Сіону до Бога словом і ділом. / Скитальців прийми до дому, голодних нагодуй хлібом.
3. Обмийсь живою водою і Бог тобі все пробачить. / Знову душа молодая крила для лету розправить.
4. Коли покличеш ти Бога, то Він озветься до тебе. / Світлу відкриє дорогу і запровадить до неба.
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2.
Він терпіння, біль приймає, / і Отця Свого
благає: / Пренебесний Отче милий, / Ти зміцни Мої
всі сили, / щоб Мене не залишили.
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3.
До Отця підносить руки: / відверни цей келих
муки, / хай як зараз, серед болю, / в кожнім серці, в
кожній долі / завжди буде Твоя воля.

3. "Вже недовго буду з вами - / злоба людська раду радить, / знайте, є один між вами, / що сьогодні мене зрадить".
4. А по тому тихий, смирний, / став всім ноги умивати, / обіймає друзів вірних / й починає їх навчати:
5. "Поміж вами хто говорить, / що любов'ю він палає, / а для інших злеє творить, той Мене в душі не має.
6. Йдіть смиренно, без вагання, / в світ широкий вчити радо, / та коли прийдуть страждання, / не лякайся, Боже стадо.
7.
До Отця з небес взиваю, / в допомогу вам поспіє,
/ і хоча вас залишаю, / не втрачайте ви надії."

8. Хліб святий бере у руки: / "Се Моє є Тіло, -каже, - / Тіло, що посеред муки / в гробі за все людство ляже."
9. І з вином піднявши чашу: / "Кров Моя, що вам дається, / що за долю вічну вашу / на хресті за всіх проллється."
10.
А святий Йоан на груди / Спаса голову схиляє,
/ і вже зрада в серці Юди / силу чорну набирає.
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Юда поспіхом тікає, / у грудях його спокуса,/ фарисеїв він шукає: / "Вам я покажу Ісуса!"
12. Спасе рідний, милий Боже,/ Ти нас хочеш залишити, / хто ж тепер нам допоможе, / як тепер без Тебе жити?

13. Ти прости нам підлі зради, / бо ми сповнені гріхами, / і страждань твоїх заради, / о Ісусе, будь же з нами!
2.
Вже поблідло чоло ясне, / вже погас погляд
прекрасний, / смерть до Нього приступила, / душа з
тіла полетіла / до небес.

3.
Гріхи наші Його стяли, / гріхи наші бичували, /
гріхи наші хрест зробили, / гріхи наші Його вбили /
й розп'яли.

4.
Той, хто хоче ласку мати, / щастя вічнеє пізнати,-
/ під хрестом нехай ридає, / слізьми землю поливає
/ за свої гріхи.
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О Пречиста, Ти стояла / під хрестом, тяжко страждала, / Мати Божая Єдина, / упроси за нас Ти Сина, / молимо Тебе.
6. Будь при нас у кожній хвилі, / будь при нас в смертній годині, / через Свої святі руки / Ти спаси від пекла муки / всіх християн.
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Від всіх -гріхів мене обмий, / дух підкріпи, пошли спокій, / прости мені, Спаситель мій, / і вже навіки буду твій.
3. Не прогнівись, не осуди, / перед Тобою я стою, / по милості Твоїй прости, / Спаситель мій, Тебе молю.
4. Ти Сам розбійника простив / і двері в рай йому відкрив./ І я на поклик Твій спішу, / прощення, Господи, прошу.
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2.
О Ти, чий голос вічний, Джерело доброти, /
сьогодні покалічений і розіп'ятий Ти. / Яка лихая
сила, в який зловісний час, / злочинно загасила
Зорю, що гріла нас ?

3. Трояндовим багрянцем спеклася кров свята, / і білосніжним глянцем спорошені вуста. / Це ми усі - причина Його нестерпних мук - / це ми Людського Сина здали до вражих рук.
4. Дивлюся - і без страху, біду стерплю сповна. / Що в Тебе вбили цвяхи - це і моя вина. / Стою перед Тобою, скорботний лик Христа, / пожертвовать собою - тепер моя мета.
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5. Прийми мене, Спаситель, почуй ці каяття, / Твій дух мене наситив і втамував питтям. / Знов благодать небесну Твій Дух мені зіслав, / мене з дитинства пестив, від смерті врятував.

2. Витікають краплі крові з ран святих в Твоєму Тілі. / Жити в мирі і любові людям всім вони звеліли.

Τ і Μ: О. І. Павлюк
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2. Ти мені віддав усю любов свою, / я ж Тобі за теє злобою плачу.
3. Ти за мене, Спасе, кров свою пролив, / я ж, нещасний грішник, нею погордив.
4. Ти взивав до мене, щоб я не грішив, / я ж тебе не слухав і безбожно жив.
5. Як же довго, Боже, будеш це терпіть, / що я так безкарно й грішно можу жить?
6. Каюсь і жалію за гріхи мої, / Боже милосердний, о прости мені.
7. Я віднині хочу лиш Тобі служить, / а по смерті в небі із Тобою жить.
Τ і М: о. Стех
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Сила Крові, що плине з хреста, / пробуди мою душу від сну, / воскреси для святого життя / і омий її бідну слізьми.
3. Стане раєм квітучим весь світ, / і душа моя розквітне знов, / славу в вишніх співа людський рід / Тобі, наш Спаситель, Христос.
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За мене терпів, за мене був убитий, / за гріхи мої, провину мою на хресті розп'ятий.
3. Ісусе Ти мій! Твої безмірні муки / сильніше від слів кличуть мене на щиру покуту.
4. О рани Твої сильніш людської мови, / благають завжди і зовуть вони до любові.
5. Дай же мені сил ці рани пам'ятати: / любити Тебе, боятись гріха, Тебе прославляти.
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2.1 по многоті щедрот хай рука Твоя / від тяжкого мене вкриє беззаконня.

3. Омий мене найперше від злої вини / і від нахилів лукавих мене хорони.
4. У покорі я схиляюсь від гріхів тяжких / та каюся і сердечно жалкую за них.
5. Не раз бо я пред Тобою, Боже, согрішив, / і не одне злеє діло я в житті вчинив.
6. Прости мені Ти все ласкаво, Ти ж бо обіцяв, / хто жаліє за гріхи свої, тому простиш.
7.
У гріхові первороднім був зачатий я, / в тім
гріхові родила мене мати моя.

8. А Ти, Боже найсвятіший, правду полюбив / і мені свою премудру тайну об'явив.
9. Мене окропи іссопом й водою обмий, / і я стану, як сніг білий, чистий і святий.
10. Нехай звісткою звеселюсь, що простив мене, / весь тоді я обновлюсь і щастя прийде.
11. За гріхи всі, за провини мене не карай, / а прости і цілковито чистим мене май.
12. Дай мені невинність серця, духа обнови, / щоб спокуси подолати зміг у боротьбі.
13. Мене не відкинь від Себе, Боже всесвятий, / і на мене дари Духа пресвятого злий.
14. Твого радість дай спасіння, від зла хорони, / і мене, Владико, Духом своїм осіни.
15. Тоді вкажу беззаконним всі стежки Твої / і навернуться до Тебе нечестивії.
16. Прости гріх мені великий, стримай Ти його, / і співатиме мій голос гімни в честь Твою.
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Мої уста отвори, о Ти, Боже мій, / і із уст моїх полине славослів'я спів.
18. Якби себе спалення Ти хотів - я б дав, / та Ти за гріхи б такої жертви не прийняв.
19. Один тільки Дух смиренний переможе гріх , / серцем чистим, покаянним, Бог не погордить.
20. Твої ласки нам, о Боже, на Сіон спливуть / і єрусалимські стіни знов нам возведуть.
21. Тоді радо приймеш жертви себеспалення / на вівтар Твій, о, Владико, віддам себе я!
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2. Відверни від нас всіх гнів Твій справедливий, / милостивий Боже, многотерпеливий. Пр. Господи, помилуй...
3. Тебе ображали, закони топтали, / і перед Тобою в гріхах проживали. Пр. Господи, помилуй...
4. Очисти нас, Боже, з гріхів і провинів, / визволи нас   нині   з   ворожих   кайданів. Пр. Господи, помилуй...
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2. Правиця Отця, / Ти наріжний Камінь, / шлях до спасіння, небесная Брама. / Омий від бруду, вибіли всі плями. Пр. Почуй, о Господи...
3. Боже, просимо, / велич Твою молимо, / вухом святішим тих, хто плачуть, вислухай, / злочини наші в милості не пам'ятай. Пр. Почуй, о Господи...
4. Тобі визнаємо / скоєні злодійства, / скрушеним серцем скрите відкриваємо. / О Відкупитель, гріх забудь, благаємо. Пр. Почуй, о Господи...
5.
Невинного взяли, / повели без опору, / за
лжесвідоцтвом виданий безбожним. / Храни, о
Христе, Тобою відкуплених. Пр. Почуй, о Господи...

Τ : "Attende Domine" Π з лат.: Μ. Кріпак Μ : григ.
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2.
Жінки принесли миро пахуче, / елей в амфорах,
мазь дорогу, / обмити Тіло Твоє болюче, / за біль
віддяку скласти малу.

3.
А ми, що, Христе, Тебе гріхами / все
пробиваєм, ніби мечем, / тільки жаль щирий з
серця сльозами / і покаяння пісні несем.
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4. Прийми ці сльози в важку хвилину, / каяття наші щирі прийми, / і, може, менша стане провина / за наші, Христе, тяжкі гріхи.
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2. Мій піт, немов криваві краплі, І що на землю спадають. / Ватага псів кидається на Мене. / Мене оточує зграя злочинців.
3. Плечі мої віддав я тим, які Мене омили. / А лице моє тим, які бороду у Мене рвали. / Обличчя Мого не відвертав Я / від плювань і глузування.
4. Мій кінець вже близько. / І біль Мій завжди переді Мною. / Солдати, сплівши вінок терновий, / вклали Мені його на голову.
5. Пробили руки Мої і ноги Мої. / Полічити можу всі кісткн мої. / До Моєї їжі домішали жовч. І А коли був спраглий, поїли Мене оцтом.
6. Знущаються з Мене всі, що дивляться на Мене. І Лихословлять та хитають головою. / Дивляться на Мене та насолоджуються Моїм видом. / Мою одіж ділять між собою, на Мої шати кидають жереб.
7. В руки Твої, Господи, віддаю духа Мого. / Ти Мене визволиш, Господи, вірний Боже, / згадай, Господи слугу свого, / як прийдеш у Своє Царство.
8. Він наші недуги взяв на Себе, І Він поніс на Собі наш/ хвороби, / Він постраждав за гріхи наші. / Роздавлений за беззаконня наші.
9. Усі, як вівці, ми блукали, / кожен ходив своєю дорогою, / Господь поклав на Нього І усі наші провини.
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10.
Господи,  прокинься,  чому  Ти спиш, І
пробудись і не відкидай нас ««завжди. / Бог - моє
спасіння, / Йому довіряю, не боятимуся.
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2. Ти ж бо наш Пастир дбайливий і вірний, / не хочеш смерті нам, грішним. / До Тебе, Боже, приходим покірні, / з Тобою будем жити.
3. Ти у хвилини приходу до Тебе / даєш нам ласку покути, / про Божу милість / Тебе ми благаєм / і злого прагнем позбутись.
3. Могутнє Світло, ясніше від сонця, / яке вже сходить над нами, / хвала і слава, / наш Господи й Боже, / Тобі, що в Трійці єдиний. Амінь.
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2.
Її душу повну плачу, / покалічену, терплячу, /
меч безжалісний проткнув.

3.
О, як тужить і вмліває, / Благословенна
страждає / Мати Сина Божого.

4. Як сумує, вболіває, / Чиста Мати споглядає / муку Сина славного.
5. Чи ж людина не заплаче, / як Ісуса Мать побачить, / в цю годину знищення.
6. Хто ж не зможе співстраждати, / Матір Божу споглядати / з Сином мужньо терплячу.
7. За гріхи свого народу / бачить муку Сина й Бога. / Він бичами січений.
8.
Бачить лона Плід розкішний. / Смерть,
самітність - став недвижний, / коли духа Він віддав.

9.
Мати, джерело любові, / дай мені відчути болі,
/ щоб з Тобою сумував.

10. Дай, щоб серце пломеніло, / Христа Господа любило / й щоб себе оплакував.
11. Так вчини, свята Маріє, / щоби рани пресвятії / моє серце зміцнили.
12. Твого Сина тяжку скруту - / задля нас достойну муку, / теж зі мною розділи.
13. Щоб з Тобою сльози лляти, / співтерпіти з Розіп'ятим, / доки в світі я живу.
14. Під хрестом з Тобою стати - / так в спасінні участь взяти / прагну і бажаю я.
15. Діва понад дів світліша, / гіркоти не знести більше, / дай з Тобою плакати.
16. Дай, щоб смерть Христа носив я, / з Ним дістав небес верхів'я, / Його рани згадував.
17. Дай мені тяжкі боління, / дай мені хреста терпіння, / муки Сина Твойого.
18. Як вогонь здійметься жгучий, / скриюсь в Твій покров могучий / в судний день, останній день.
19.
Христе, в час мого відходу / дай мені
винагороду / й пальму перемоги дай.

20.
Коли смерть прийму тілесну, / дай моїй душі
небесну / Славу Божого життя. Амінь.

Τ : секвенція "Stabat Mater" Джакопоне да Тоді 1306 Π: Μ. Кріпак
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2.
Я Тебе купала гіркими сльозами, / і малим
ховала перед ворогами. / А нині плачу, бо Тебе я
трачу, Тебе, милий Сину, більше не побачу, / Сину
мій!

3.
Ти жертвувався всіх людей спасати, / за те
зостався невинно вмирати; / за світ лукавий,
злісний і неправий, / що сповнив на Тобі свій засуд
кривавий / на хресті.

4. Моя підпоро, мій Ти світе ясний! / Гаснеш заскоро, в'янеш безчасно; / а що зі мною стане сиротою? / Я сама на світі, як билина, стою / під хрестом.
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Мій Боже милий! Тебе щиро молю: / додай мені сили в нестерпнім болю; / Тебе благаю, як сама лиш знаю, / і Тобі я Сина мого доручаю / на хресті".
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2. Коли ближче приглядаюсь в ті муки, / бачу рани в Твоїх ногах і руках, / то для мене ті рани є пробиті цвяхами, мій Боже.
3. Придивіться до розп'яття ви, очі, / як же Боже з Твого Боку кров тече, / то (ж) для мене грішного, тече з Боку Святого кров, вода.
4. Уяви лиш, як Христос нас покохав, / що для тебе Серце Своє пробить дав, / щоб людина пізнала, щиро Бога кохала Ісуса .
5. Дозволь Боже мені ближче підступить, / щоб я міг Тебе за ноги обійнять, / з Магдалиною маслами обмивать я міг сльозами ті рани.
6. Бо я грішник від грішників найбільший, / ранив Тебе, о мій Боже, найбільше. / Тебе, Бога, зневажав і так часто ображав гріхами.
Т і М: народні
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2. Дай, Спасе, лік душі моїй / на всі страждання, смутки всі! / Будь захистом, приступом їй / у горі й в кожному часі, / і не вмини мені у гріх / вини Адама й вин моїх, нехай їх змиє Кров Твоя, / минеться вся печаль моя.
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У серці, Господи, мені / Свої всі рани запиши, / щоб пам'ятав їх у всі дні, / роздумував на самоті. / Бо серце той мир знає лиш, / якого Ти йому вділиш, / то ж дай йому близ ніг Твоїх / зазнати миру, благ і втіх.
4. До ніг Твоїх хотів би я / усім єством своїм лягти, / з душі пливе мольба моя, / її лиш вислухаєш Ти! / Дивлюся на Твої уста, / глянь, Боже, з висоти хреста, / скажи: "Хоч був ти нечистив, / радій, бо Я тебе простив".
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2. Пада раз і пада другий, / бачать теє катів слуги. / Кириянин підбігає / і хрест нести помагає.
3. Плачуть люди, гірко плачуть, / бо тяжкую муку бачуть. / "Ви не плачте наді Мною, а заплачте над собою".
4. От уже й гора Голгота, / приступає вража рота, / розпинає, прибиває, / хрест високо піднімає.
5. Людський роде, окаянний, / повний блуду, в злобі п'яний, / бачиш страсті Бога Сина, / упадай же на коліна.
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6.
Бийся в груди, вмийсь сльозами: / Боже,
змилуйся над нами, / о не дай нам в пекло впасти /
Ради Твого Сина страсті.
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Вінцем святі пробиті скроні, / прибиті руки до хреста, / тяжкі, болючі ниють рани, / тече з пробитого ребра / Кров пресвятая, дорога.
3. Не стало сили в людськім тілі: / звершилась чаша мук, терпінь. / В устах Господніх, наболілих / бриніло слово лиш "Амінь", / і смерть життя забрала в плін.
4. Душе моя, за твою злобу, / за наші вини, за гріхи, / Христос пішов на смерть до фобу, / тому в час грішний, люди всі, / ми хоч хвилинку з Ним терпім.
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2. Ти молився в тихім саду, / знав про хитру Юди зраду, / коли він на знак вітання / Тебе видасть цілуванням.
3. На молитві умлівав Ти, / піт кривавий ізливав Ти, / однак прийняв чашу страсті, / хотів всіх Ти грішних спасти.
4. Враз прибігли враги злії, / кати лютії, лихії, / Агнця тихого впіймали, / святі руки пов'язали.
5. Повели Його в двір Анни, / а там слуги окаянні / Тебе били, катували, / Іудейським царем звали.
6. Ось Каяфа суд готує / та лиш Твої слова чує, / починає ризи дерти / і кричить: "Достоїн смерті!".
7.
Тебе били, докоряли, / в лице Господа плювали.
/ Вгадай. Христе, хто це вдарив? / Весь народ Тебе
тут зрадив.

8. Вранці весь народ зібрався, / над Тобою потішався. / Вже ведуть тебе на гору, / до Пилатового двору.
9. Нащо його привели ви? / Що за ним ви -гляділи? / Сам себе Царем нарік Він / над народом, чоловік сей!
10. Сам Штат тоді жахнувся, / бо це Бог на суд явився, / невинність Палат вже знає, / свої руки умиває.
11.
Христа мислить відпустити, / а Вараву
погубити, / та народ немилостивий / чинить суд
несправедливий.

12.
Винного вони звільняють, / Христа на смерть
посилають. / Сина Божого убити, / який більший
гріх зробити?

13.
О Ісусе наш стражденний, / Ти є
возненавиденний, /' за Твої блага великі / гірший Ти
за розбійника.

14.
Злая кара наступає, / лють юдеїв не згасає. /

Тут Ісуса оголили, / при стовпі так люто били.

15.
О Ісусе, о коханий, / Ти за весь народ
закланий. / Дане Богом, виповнися. / Душе грішна,
ти жахнися.

16. Одинокий серед міста / Бог страждає, плаче з хреста, - / не за себе біль в Месії, / Він своїх катів жаліє.
17. За гріхи свої жаліймо / і молімось до Месії. / Христе, терпиш за нас рани, / змилосердься Ти над нами.
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2. Не забуду ніколи страждання Христа, / як між небом й землею висів, / де людину з Творцем / назавжди примирив, / щоб, хто прийме Христа, / вічно жив. Пр. Поможи...
3. Бог давно кличе всіх, / щоб до Нього прийшли, / а ти досі ще в світі живеш. / Чим ти платиш Йому / за страждання і смерть, / за пролитую Кров що даєш? Пр. Поможи...
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2. Терпить Він за тебе, / за гріхи твої, / щоби відчинили / двері в рай тобі.
3. Добротворні руки / на хресті простер, / прийняв за нас муки / і за нас помер.
4. Очі вже згасали, / а уста святі / Бога все благали: / "Отче, їх прости..."
5. О, Ісусе милий, / для страждань Твоїх, / не карай нас, грішних, / пощади усіх.
6. Ти терпів страждання, / Христе, Боже наш, / глянь з хреста ласкаво / і помилуй нас.
ТІМ: о.В.Стех
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2. Хай уста мої прославлять битву люту і запеклу, / з висоти Хреста здобуту перемогу так шляхетну. / Це вчинив Спаситель світу, як приніс Себе у жертву.
3. Прародитель Бога зрадив, скуштувавши плід згубливий, / павши від укуса смерті, біль завдав Йому страшливий. / Древо те Творець позначив, щоб на іншому пробачить.
4. Боже Право вимагало діла нашого спасіння, / щоб багатоликий зрадник власним хистом знищив себе. / Звідти наше лікування, звідти Злого подолання.
5. Повнота часів настала і прийшла свята година, / як Отець - Засновник світу із небес послав нам Сина, / Що в непорочному лоні стався тілом, як людина.
6. Плаче в яслах ледве чутно в тісноті святе Дитятко, / Діва Мати обіймає, у пелюшки загортає, / ручки, ніжки повиває, щільно стрічкою стискає.
7. Як минуло тридцять років, час виповнюючи тіла, / добровільно прийняв муки, бо родивсь для цього діла. / Агнець на хресті піднятий, був на древі розіп'ятий.
8.
Ось тростина, жовч і оцет, цвяхи, ратище,
плювання, / Тіло лагідне пробите, кров тече - несе
страждання. / Сушу, море, зорі, всесвіт в цій купелі
омиває.

9.
Прихили, розкішне Древо, гілки, що шматують
тіло / і не будь таке сурове, свойого Творця
помилуй. /1 Цареві, що на древі, біль пом'якши, не
насилуй.

10.
Ти єдине стало гідне нести всього світу ціну. /Світ відновлений зустрінув, тих, що вир життя
поглинув. / Кров свята їх намастила, / що із Агнця
струменіла.

11. Вічна честь Отцю і Сину, слава Духові Святому, / віковічне поклоніння Богу у Трійці одному, / бо нас відкупив розп'яттям і зберіг нас благодаттю.

Τ : " Crux fidelis" Von. Fortunatus. VI ст. Π з лат.; Μ. Кріпак Μ '. грип

(Π версія)

1. Хрест святий, ти нам дорожчий / всіх дерев дорогоцінних. / На тобі страждав Син Божий, / Агнець жертвенний, священний.
2. Ти явився нам залогом, вічним знаменом спасіння, / окропленний кров'ю Бога, дивним даром іскупління.
3. Христе, ще як був Дитятком в вифлеємських яслах тісних, / передбачив час останній, смутку час та болей хресних.
4. О Спаситель, в цьому світі врятував нас через хрест свій, / дай нам стати людьми миру, заспокоїти біль Твій.
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2. Ти крила розпростер свої / на нашу цілую країну, / щоб ними пригорнути нас, / зібрать в одну святу родину.
3. Бо Ти, Ісусе, заповів, / як розіпнуть Тебе у злобі, / Тебе вознесуть на Хресті, / Ти поєднаєш всіх у Собі.
4. О будь нам, Хресте пресвятий, / О Хресте, книго мук Христових, / Тебе читає кожен з нас, / синів невдячних Адамових.
5. Бо на тобі із краю в край / наші записані провини, / щоб пам'ятали їх щодень / аж до останньої хвилини.
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Щоб ми жаліли за гріхи / і кров'ю їх Христа змивали, / щоб стала чистою душа, / яку від Бога ми дістали.
7. Під Хрест же упадімо всі, / на нім розпнемось для спасіння, / і Хрест нас славою святих / покриє в хвилю воскресіння.
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В Хресті глибокий, солодкий спокій / душа засмучена знайде. / Хто Бога має - Хрест розгадає, / під болем тяжким не впаде.
3. Коли страждання, коли вагання, / і серце крається, болить, / хресна дорога веде до Бога, / Хрест допоможе й зцілить.
[image: image31.png]C
I

|

5 g
sgr

—

e s S e
|4 T |4 L4

i xy i pa-jicTe B 10 - 0i 3HAai -0y,




2. [image: image86.png]O HeMiu, 0 HeAyKHiCTD

a F Cc d a d E
. 1
— n n e — ——
j I — PN IO A —
%ﬂ::}: e
LO sge-mMmu o0 He - JYK-uicts, éez

O T, Jnoack -Ka  Gait - Ay - xicth, He

79



Спішу до тебе, вкритий гріхами,/ прошу прощення і ласк твоїх, / серце любові омий струями, / забери з серця злобу і гріх.
3. Спішу до тебе, Хресте Христовий, / кожної миті і кожен раз / щиру молитву, море любові / несу, як миро, я у цей час.
4. Прийми молитву мою, о Христе, / того бажає душа моя, / Тобі принесу я серце чисте, / а душа моя стане Твоя.
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Як тебе на гору ніс, тричі під тобою впав, / та тебе не полишив, із останніх сил вставав.
3. То ж чому, мій Хрест святий, мало так люблю тебе, / а люблю принади світу, особливо сам себе.
4. Скільки за своє життя, тебе, Хресте, я лишав, / неохоче я тебе на свої рамена брав.
5. Та сьогодні, Хресте мій, за Icy сом я іду, / не залишить Він мене, Хрест на плечі свій кладу.
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2. О прийдіть всі християни, / під Христів Хрест припадіть, / чого вчили апостоли, / ви затямте назавжди.
3. Свою душу зберігайте, / над усі скарби любіть, - / це ви завжди пам'ятайте / і лише добро робіть.
4. Ви гріхів остерігайтесь, / гріх - найбільша нечисть є, / а всі грішні навертайтесь, / і спасіть життя своє.
5. Через щире покаяння / на шлях праведний спішіть, / станьте добрі християни, / як велить вам Божий світ.
6. Цей святий Хрест укріпить нас, / переможе сили тьми, / і достойними учинить / Царства Божого дітьми.
7. Христовий Хресте пречесний, / Ти - дорога до небес, / Ти - посланнику небесний, / Тебе славить світ увесь.
8. О Маріє, Діво чиста, / нам завжди допомагай, / бо Ти Мати Царя Христа, / в Його руки нас віддай.
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2.
Хресту Твоєму, Спасе Владико, / від людей
слава і честь луна: / ми Воскресіння славим велике,/ що ним збудив Ти світ до життя.

3.
Хресту Твоєму, Спасе Владико, / кланятись будем знову і знов: / славимо милість Твою велику, / славим безмежну Твою любов.
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4. Хресту Твоєму, Спасе Владико, / дозволь складати честь і тоді, / як оглядати стануть велику / у небі славу діти Твої.

2.
Спас від смерті весь люд грішний, / сатану Ти
переміг, / заснував могутнє царство / і Хрестом
його зберіг.

3.
О прийдіть, всі християни, / Хрест Ісуса

обніміть. / І на Воздвижения славу / у молитві так скажіть:

4. "Хресту Твоєму, Владико, / поклоняється люд весь, / Хрест Господній - це дорога, / що веде нас до небес.
5. О веди ж нас, чесний Хресте, / на небесний вічний трон, / научи нас в світі жити, / як велить Божий закон.
6. Хрест - це трон Твій, о Ісусе, / О мій Спасе преблагий, / ангели всі Тебе славлять, / славить Тебе увесь світ."
ТІМ: о. M. Л.
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Хто на гору Господню зійде / і хто буде стояти на Його святому місці? / Той, чиї безвинні руки і чисте серце, / хто не пильнує розумом своїм пустого  / і  не  присягає  марно. Пр. Діти Ізраїльські...
3. О брами, підніміте глави ваші і піднесітеся ви, одвічні двері, / щоб увійшов Цар слави. / А хто ж бо Він такий, отой Цар слави? / Господь Син, Він є Цар слави. Пр. Діти Ізраїльські...
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2. Тобі усі небесні сили / в вишніх славу співають. /Аз ними смертні люди І і все творіння світу.
3. Діти Ізраїлю вийшли з радістю / зустріти Месію. / І ми Тобі нині приносимо гімни, І любов та .молитви.
4.
В той час, як йшов Ти на муки, / вони Тебе

щиро вітали, / а ми цей гімн воспіваймо / Тобі як Владареві світу.
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5. Їх жертву Ти прийняв з любов'ю, / прийми з любов'ю і нашу, / о Христе, І Царю небесний.

Господь Єрусалима будує / І збирає вигнанців Ізраїлевих.

Розбитих серцем він зціляв / і їхні рани болючі обв'язує.

Вираховує Він число зорям, / і кожній із них дає ймення.

Великий Господь наш та дужий у силі, / Його мудрості міри нема!

Господь принижених підносить, / безбожних понижує аж до землі.

Дайте відповідь Господу нашому / вдячною піснею, / заграйте для Бога нашого на гуслях.

Він хмарами небо вкриває", / приготовляє дощ для землі, / оздоблює горн травою.

Худобі дає її корм/ І воронятам - чого еони кличуть!

Він милується не силою коня, / і не тіло людини Йому довподоби.

Господь любить тих, хто боїться Його, / хто надію складає на милість Його!

Хвали Господа, Єрусалиме, / прославляй Свого Бога, Сіоне.

Бо зміцнює Він засуви брам твоїх, / синів твоїх

благословляє в тобі.

Він чинить мир у твоїх межах, / годує тебе пшеницею доброю,

Посилає на землю наказа Свого, -/ дуже швидко летить /Його Слово!

Він дає сніг, як вовну / І розпорошує паморозь, нібито порох,

Він кидає лід Свій, немов ті крихти, -/ І і перед морозом Його хто устоїть?

Та Він пошле Своє Слово, - / та й розтопить його, / Своїм вітром повіє - вода потече!

Своє слово звіщає Він Якову, / постанови Свої та Свої правосуддя Ізраїлю:

Для жодного люду Він так не зробив, / то й не знають вони правосуддя Його!

Слава Отцю і Сину, / і Святому Духові,

Як було напочатку, нині і повсякчас, / і навіки віків. Амінь.
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Бо пси оточили мене... І обліг мене натовп злочинців, / прокололи вони мої руки та ноги мої... / Я висох, рахую всі кості свої.  /Рефрен

Вони ділять для себе одежу мол?, / а про шати мої жереба вони кидають... / А Ти, Господи, не віддаляйся, - / Допомого моя, поспіши мені на оборону! Рефрен

Я звіщатиму ймення Твоє своїм браттям, / буду хвалити Тебе серед люду! / Хто боїться Господа, прославляйте Його, / страхайтеся Його, все насіння Ізраїлеве. Рефрен
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2. Христос є посланий Отцем, щоб дати волю, / свободу від гріха і від неволі злого. / Христос - це вірний Свідок таємниці Господа живого, / Бог є любов, Він розділив з нами недолю! Пр. Христос, Посвячений...
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Христос є Первородний кожного створіння, / у Ньому все живе новим життям буяє. / Він втілився, щоб кожен з тик, хто в Нього міцну віру має, / древо  життя  зростив  із  вічного  насіння. Пр. Христос, Посвячений...
4. Своїм помазанням, о Христе, всіх єднаєш, / в народ священний, що складає чисту Жертву. / Бальзамом благодаті намасти нещасну душу мертву, / хай Бога любить і навіки прославляє! Пр. Христос, Посвячений...
5. Цінна в очах Господніх / смерть Його вірних.. / Я слуга Твій, син Твоєї слугині, / Ти розкував мої кайдани. Рефрен.
6. Я принесу Тобі всехвальну жертву/ і прикличу імя Господнє. / Виконаю обіти мої Господеві / перед усім Його народом. Рефрен.
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2. Нам дарований із лона Діви Чистої у світ, / в цьому світі Він засіяв нам любові дивний цвіт, / і завершенням закону нам відкрив Новий Завіт.
3. Під час Тайної Вечері Він любов свою явив, / як Отцю разом з учнями Він молитву сотворив, / Найсвятішими Руками Хліб із нами преломив.
4. Плоттю справжнього Ісуса став укритий хліб в той час, / і вино Господнім Словом претворилось в Кров ураз, / серце чистеє готове вірить скритому від нас.
5. За святую Тайну віри преклоняємося Богу, / поступись, Старий Завіте, місцем для Нового. / Серце правдою зігріте хай шукає Бога.
6. Тож хвала Отцю і Сину, й Духові Святому, / величання наші линуть Господу благому. / Наша дяка і пошана лиш Йому Одному.

Т : "Pangc lingua" св. Т. Аквіпськнй П. : Μ. Луцюк Μ : григ.
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знайомим; / хто мене бачить на дворі, втікав від мене.

Рефрен:

3. А я до Тебе, Господи, взиваю; / кажу: "Ти єси Бог мій!" / В руках у Тебе моя доля: / вирятуй мене з руки ворогів і гнобителів моїх.
Рефрен:

4. Освіти світлом Твого обличчя слугу Твого, / спаси мене в Твоїм милосерді! / Вперед! І нехай ваше серце буде відважне, / ви всі, що уповаєте на Господа.
Рефрен:
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2. Бога розіп'яли - сонце затемнилось, / гори затряслися, все тоді звершилось. Пастир...
3. Той, чиї тенета полонили інших, / Сам лежить у путах, крила опаливши. Пастир...
4. І ворота пекла, і кайдани тління / подолав Спаситель, давши нам спасіння. Пастир...
5. Сатану приборкав міцною рукою, / покорив на віки пиху сили злої. Пастир...
ТІМ: "Odsze Bsterz" Π з пол.: В. Міськов
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Рефрен:

2.
Ти заснував землю на и підвалинах,* / не
захитається  повіки  вічні.  /  Безоднею, немов
одежею, покрив її,* / понад горами стали води.

Рефрен:

3. Джерела посилаєш у ріки,* / які течуть пол«ж горами. / Над ними кублиться небесне птаство,* / з-поміж гілляк дає свій голос.
Рефрен:

4. Ти напуваєш гори з Твоїх горниць,* / земля насичується плодом діл Твоїх. / Вирощуєш траву для скоту,* / зела - на вжиток людям;
5. Яка їх, Твоїх діл, Госпади, сила!* / У мудрості усе Ти створив, - повна земля Твоїх створінь.* / Благослови, душе моя, Господа!

Рефрен:
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Рефрен:

2. Словом Господнім створене небо,* / і подихом уст Його - вся Його оздоба. / Він, немов у міхи, збирає .морські води,* / до зборищ кладе водяні безодні.
Рефрен:

3. Щасливий народ, Бог якого - Господь,* / народ, якого вибрав Він собі у спадщину. / Господь із неба «оглядає,* / Він бачить усіх дітей людських.
Рефрен:
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4.
Душа наша Господа чекає;* / Він - наша
допомого, щит наш. / Нехай Твоя ласка, Господи,
буде над нами,* / бо ми надіємось на Тебе.
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Рефрен:

2. Тим-то й радується моє серце, і душа моя весела, * / і тіло моє спочине безпечно. / Бо не покинеш душі моєї' в Шеолі* / і не даси Твоєму побожному узріти зітління.
Рефрен:

3. Ти мені стежку життя покажеш,* / повноту радои<ів, що в Тебе; / вічне блаженство* / по Твоїй правиці.
Рефрен:
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Рефрен:

2. Сила і міць моя - Господь* І Він став мені рятунком. / Він мій Бог, і я Його прославлю,* / Бог батька мого, і я вихвалятиму Його.
Рефрен:

3. Полки і колісниці фараона вкинув у море* І Весь цвіт вождів його втопивсь у Червоному морі. / Безодні їх покрили,* / пішли на дно, неначе камінь.
Рефрен:

4. Ти вивів їх і насадив* / на власній горі своїй; / на місці, що зготував, Господи, собі для житла.* / Господь царює назавжди і ввіки.
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Господи, Ти вивів із Шеолу мою душу* І і оживив мене з-поміж тих, що сходять в яму.

Рефрен:

3. Співайте в псалмах Господеві, ви Його побожні,* / і дякуйте імені Його святому! / Бо на хвилину гнів Його,* І ласка ж Його - поїси життя.

4. Почуй, о Господи, і змилуйсь наді Мною!* / Господи, прийди мені на допомогу! / На танок перетворив Ти плач мій!* / Господи, Боже мій, хвалитиму Тебе повіки.
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Рефрен:

2. Ви будете з радістю черпати воду* / з джерел спасіння. / Хваліте Господа,* / призивайте Його ім'я!

Рефрен:

3. Розголосіть між народами про Його «сдвиги,* / нагадуйте, що ім'я Його величне! / Співайте Господеві, бо Він учинив велике;* / нехай дізнаються про це по всій землі! 
Рефрен:
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Рефрен:

2. Страх Господній - чистий: він вічно перебуває.* / Суди Господні - правда, всі вони -справедливі; / дорожчі від золота найщирішого* / і солодші від меду й патоки найсолодшої.

Рефрен:
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Душа моя жадає Бога, Бога живого, - * / коли бо прийду й побачу обличчя Боже! I
Рефрен:

2. Пошли світло Твоє і Твою правду:* / вони нехай мене ведуть І і заберуть на святу гору Твою* / й до Твоїх наметів.
Рефрен:

3. І я прийду до жертовника Бога,* / до Бога радості й веселості моя, / і прославлятиму Тебе на гуслях,* / Боже, мій Боже\
Рефрен:
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Рефрен:

2. Поверни мені радість спасіння Твого* / і зміцни мене духом благородним, / щоб доріг Твоїх навчив я беззаконних,* / і грішники щоб навернулися до Тебе.
Рефрен:

3. Ти бо не любиш жертви* І і всепалення, коли б я дав, Ти не хочеш. / Жертви Богові - Дух сокрушенний:* / серцем сокрушенним і смиренним Ти, Боже, не нехтуєш.
Рефрен:
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Рефрен:

2. Правиця Господня піднялася,* / Правиця Господня об'явила силу. / В. Алілуя. Я не вмру, я

житиму* І і розповідатиму про діла Господні. / В. Алілуя.

Рефрен:

3. Камінь, яким знехтували будівничі,* / став наріжним на розі. / В. Алілуя. І Від Господа це сталось,* / і дивне воно в очах наших. / В. Алілуя.

Рефрен:

Під час хрещення співаємо: "Усі ті, що в Христа хрестилися" та інші пісні на хрещення.
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2. Святі Небо і земля радіють, Алілуя. IB. З Воскресіння Твого, Христе, Алілуя.

Під час процесії співаємо: "Веселий час нам днесь настав" або інші пасхальні пісні.
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Рефрен:

2. Правиця Господня піднялася,* / Правиця Господня об'явила сину і Я не вмру, я .житиму* / і розповідатиму про діла Господні.
Рефрен:

3. Камінь, яким знехтували будівничі,* / став головним на розі. / Від Господа це сталось,* / і дивне воно в очах наших.
Рефрен:
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ПАСХАЛЬНИЙ ПЕРІОД
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Він іде у сяйві слави, / серед учнів Бог ласкавий. / Наш Христос воскрес. Алілуя Зр.
3. Радуйтеся, Божі люди, / хай між нами зла не буде, / бо Христос воскрес. Алілуя Зр.
4. В правді Божій просвітімся, / в правді Божій веселімся, / бо Христос воскрес. Алілуя Зр.
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2.
Христе, Ти Істина наша! / Світлом Твого
воскресіння просвіти серця. / Надія в Тобі
безмежна. / В День пасхальний повні щастя небо і
земля. Пр. Алілуя...


3.
Христе, Ти є Життя наше! / Дав нам участь в
таємниці Свого Божества. / Любов'ю Святої Трійці
/ в безвечірній День ввійдемо в радість торжества.
Пр. Алілуя...
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2. Він любов'ю, що спасає, Алілуя! / Мур ворожий розбиває, Алілуя! / Поборов навіки смерть, Алілуя! / До небес відкрив нам двері, Алілуя!
3. Боже сонце засіяло, Алілуя! / Темні хмари розігнало, Алілуя! / 3 гробу в славі Він повстав,
Алілуя! / Своєю смертю смерть поправ, Алілуя!

4. Він живе і править нами, Алілуя! / Підемо Його слідами, Алілуя! / І воскреснем разом з Ним, Алілуя! / 3 хреста, гробу і темряви, Алілуя!
5. Христе, воскресіння Царю, Алілуя! / Неба й землі Володарю, Алілуя! / В день тріумфу Твого честь, Алілуя! / Отцю, Сину й Духові, Алілуя!
6. Церква Божа мир приносить, Алілуя! /
Воскресіння нам голосить, Алілуя! Лине пісня із
небес, Алілуя! / Божим світлом Він воскрес,
Алілуя!
Т: "Парафіяльний пісенник"

Μ: "Jesus Christ is risn today" Л. Давідіка, і 708
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2.
Небесний Цар нас привітав, / вічним світанком
осіяв, / нам після смерті радість дав. Алілуя!
Алілуя!

3.
Пекельних брам розвіяв страх, / розчавив
ворогів у прах, / утішив вбогого в сльозах. Алілуя!
Алілуя!

4. До дня повстання мешкав там, / з в'язниці душі ввів у храм, / проклав дорогу в небо сам. Алілуя! Алілуя!
5. Ті, що в Шеолі мешкали, / в сльозах у скруті скрикнули, / коли Христа побачили. Алілуя! Алілуя!
Т : " Popule meus" Π : збірка "Парафіяльний пісенник" Μ : "Ludu mu, ludu".





Т: " Populc meus" Π з лат.: Μ. Кріпак Μ : Μ. Кріпак





Τ . і Μ .: збірка "Церковні пісні"





Т і М: збірка "Церковні пісні"





Т і М: У.Г., "Церковні пісні"





ТІМ: Д. Воєвода





Т: "О Haupt voll Blut und Wunden" П. Герхардт (1607-1660) Π: Μ. Луцюк Μ: Л. Хасслер (1601)





Τ: "Озари мое сердце, Христос!" Н. Шалатовский П: "Парафіяльний пісенник" Μ: В. Вік





Т і Μ : о. В. Стех





Т: Пс 51(50) Π: о. В. Матюк Μ : о. В. Матюк





ТІМ: о. Й. Кншакевнч





Τ : "Adoramus Те Christe" Taize; Пс. 122; Іс. 53 Μ : Taize





Т і М: збірка "Церковні пісні"





ТІМ: о. В.Стех





ТІМ: о. В.Стех
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ТІМ: о. Й. Кишакевич





ТІМ: о. Нижанковський.





Т : "W Krzyzu cierpienie" К.Антоневич Π: збірка "Парафіяльні пісні" Μ : "W Krzyzu cierpienie"





ТІМ: о. И. Кишакевич





Τ і М : У Г.





ТІМ: збірка "Церковні пісні"





�





�





�





Τ : "Dzieci hebrajskie" Μ : григ.





ТІМ: "Но і Tobie" Μ : о. 3. Бернат 1968
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ТІМ: М. Кріпак





�





Рефрен:


2. Я став сміховиськом усім моїм противникам* / і ганьбою моїй сусідам, / страховищем моїм
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Рефрен:
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Τ : "AHehija, bija dzwony" о. 3. Пясецький Π : "Парафіяльний пісенник" Μ : о. 3. Пясецький
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ТІМ: І. Воюцька











Ця книга розміщена на сайті http://www.TrueChristianity.Info/ – ласкаво просимо відвідати наш сайт, щоб скачати іншу християнську літературу безкоштовно, а також задати питання на нашому форумі.
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